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ELBESZÉLÉS.

A’ t ö r ö t t  korsó .
( 'Folytatása.)

Minden leány szívesen látá a’ gonosz Colint, ’s ő mindegyik
kel barátságos tud a lenni. Tekintete, mint már érintők, csintalan 
volt, miilyent a’ szüzek féltenek, és szeretnek; ha mosolyranyitá 
ajkait, le kellett volna őt rajzolni. Természetesen az olly gyakran 
sértett Irma nem is tekinte reá. ’S ebben teljes igaza volt. Mosoly
gott , vagy nem , mindegy vala neki. Csintalan tekintetéről mitsem 
kivánt hallani; és itt ismét igaza volt. Ha Colin m esélt, pedig ő 
mindig sokat tuda, ’s mindenki fülelt, szomszédnéjával dévajkodék, 
’s hol P ierret, hol Pált h in té-e l letépett fűnövényekkel, és kacza- 
g o tt , ’s csevegett, és Colinra nem figyelt. Ez boszontá a’ gőgös 
uracsot: gyakran közepén szakasztá-el a’ beszéd fonalát, ’s mogor
ván haladott-el.

A ’ boszú édes. Manón asszony leányáé lehete illyenkor a’ dia
dal. D e Irma, jó lágyszívű volt. Ha Colin elhallgatott, báná. Ha Co
lin eltávozott, ő sem maradhata; ha honnvolt, a’ bánat szebb gyön
gyeit s irá , mint Magdolna; pedig ő félannyit sem vétkezett.

A* k o r s o.
' i A ’ la napoulei lelkész, Jerome atya, hetven éves tisztes aggas

tyán , egy szentnek minden erényével birt, ’s csak azon egy hibá
val, hogy a’ késő öregség halló érzékét nagyon megtompitá. De azért 
annál buzditóbb vala szónoklata az egyházközség füleinek. Es min
denki örömest hallá őt. O ugyan állandóan csak két tételről szóno
k olt, mintha minden vallás e’ talpköveken nyugodnék. V7agy:„G y é r 
ni e c s k é k ,  s z e r e s s é t e k  e g y m á s t ! "  vagy : „G y e r m e c s- 
k é k ,  az  é g  v é g z e t e i  c s u d á l a t o s a k ! "  Még is ezekben an
nyi hi t ,  szeretet, ’s remény nyugvék, hogy szükségben az embeit 
valóban üdvözitheték. A’ gyermecskék szerelék egym ást,’s remény- 
lék az ég végzéseit, —  Csak Colin, a’ kavics szivű, nem akart ezek
ről hallani. Még ha nyájasnak látszék is, gonosz terveket főzött.

Pesten csütörtökön september 1840.
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A ’ napouleiiik szeretnek a' v e n c e i  vásárra r,indulni. Vidor 
olt az é le t, ’s ha lapul is az erszény, sokféle az áru, Irma Manón 
anyával vásáron vala; Colin is ott volt. Különféle csemegét vett. 
össze barátnéji számára, — de Irmának a" világért sem. S még is 
mindenütt sarkaiban volt. Colin nem szóllitá - meg; Irma sem. Két
ségtelen , hogy az itjü roszat kohol.

Manón anya egy boltnál m egállt, és szollá: „Ah Irma, nézd e 
szép korsót! királynő sem szégyelhetné magát őt ajkaival illetni. 
Csak nézd, párkányzata csillogó arany, ’s rajta a’ virágok, bajo
sabban nem nyílnak a’ köriben, ’s még is csak feslvék. Középen az 
éden! O csak nézd, mint mosolygnak fákról az alm ák; majd nem 
étvágyamat ingerük. ’S Ádám nem szabadkozhaték, midőn Évája 
izein! nyujlá. És csak nézd a’ virgonc/, juhocskát, mint szökdel - át 
enyelgve az agg tigrisen , ’s a’ hófehér galambka aranyzöld nyaká
val milly pajzánul pillantgal az ölyvre , mintha csókdosni akarná! “ 

Irma alig elégíthefé-ki látvágyi ingerét. — ,Lenne olly korsóm 
anyácska — mondá — sokkal szebb , mintsem belőle ihatnáni; vi- 
rágimat ültetném b e , ’s az édenben csak be - bepillangatnék. Mi 
vencei vásáron vagyunk, de ha a’ festvényre nézek, úgy érzem, va
rázs éden virul körüliem! ‘

lvzt inonddá Irma, ’s minden baratnéját. összehívó bámulni a’ 
korsót; a’ barátnékhoz barátok is szövődlek, ’s végre ezekhez la 
Xapoule lakosainak majd nem fele a’ csudaszép korsó előtt. De ez. 
valóban csudaszép is volt, legköltségesb átvilágló porczellanból, arany
zott fogantyúval és égő festékkel. Félénken kérdezte!ik az árus: 
.hogy! 6 — ’s a’ válasz: „száz livret megér barátok közit!" — ’N 
mindannyian elhallgattak, és closzoltak.

Midőn la Xapouleból már senki sem álla a’ korsónál, oda som
polyog Colin; az árusnak asztalára veti a’ száz livret; katulába téte
ti a’ korsót pamut k ö z é ,’s elvivé. Fonák terveit egy lélek sem ismeré.

Hazajártában la Xapoulehoz közel (szürkült már az idő) a’ me
zőről haza tipegő vén J a c q u e s s e l  találkozott, a’ biró agg szol
gájával. Jacques szívből jó öreg vo lt, de szívből ostoba is.

, Borravaló ütheti markodat, Jacques ! — mond C olin— ha e ’ 
kaiul át Manón lakába viszed , ’s olt hagyod. És ha észre vétetel. 
’s kérdeztetel: kitől a’ katula? akkor mondd: idegen adá. l)e  ne
vemet el ne áruld, mert soha haragomat nem kerülended-el!6

És megigéré J a c q u e s ,  vévé a’ borravalót ’s kalulát és a’ 
lak felé ballagott az olajfák ’s afrikai akászok közti.

Az ú l n >j h j !  ó.
Mi előtt oda érne, urával találkozott, Ha nt i n  art  i n bíróval, 

ki kérdé : , Jacques, mit visz.esz ?6
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„Kát a lát Manón asszonynak. Hanem uram! nem szabad kimon
danom , k itő l!“

, Mért nem (
„Mert Colin ur haragját el nem kerülendhetném."
, Jól van, hogy hallgatni tudsz. Még is késő már. Add nekem 

át a’ katulát; holnap reggel úgy is utam van Manón asszonyhoz. 
Átnyújtaná0111 a’ katulát, ’s nem leplczem-le a t i tkot, hogy Colin 
kaidé. Ez fáradástól megkímél, ’s nekem kedves foglalkozást ad. 6

Jacques átadá urának a’ katulát, kinek mindenben engedelmes
kedni szokása \ olt. A ’ biró szobájába vivé, ’s nyugtalan kandi Ság
gal i izsgálgatá. Fedeleiére vörös Iránnal ékesen írva vala : „11 ó a  
s z e r e t e t t  I r m á n a k !  “ Uautmartin ur jól tudá , hogy ez csak 
pajkosság Colintól, ’s hogy alatta furfangos ármány lappang. Azért 
szemesen nyitá-meg a' katulát, nincs-e benn egér \agy patkány el
rejtve? De megpillantva a’ vencei vásáron ön szeme - látta csuda
szép korsót, egész lényében megrezzent. Ilautmarlin urnák a’ jo 
gosról nem csekélyebb tapasztalás-nyújtotta fogalmai voltak, mint 
a’ jogtalanról. 0  tudá, hogy az emberi sziv minden fe lléte , ipara 
gonosz az ifjúság óta. Tüstént átlátá, hogy Colin a’ korsóval Irmát 
veszélybe döntendi; ’s ha Irma elfogadja, ezt egy boldogított sze
relő adományának , vagy más iIlyesminek küi tö lné-ki, ’s Irmától 
minden szeplőtlen jelleműt eIpáititna. Azért bölcsen elhatározó Ilaut- 
martin u r , a’ biró, a’ gonosz gyanút letapodni, ’s magát az aján
dék nyújtójának bemutatni. Ú g y is  Irmát olly igen szereié, ’s ínyé
re lett volna, ha Irma a’ tisztes Jerome lelkész mondatát: (i y é r 
ni e c s  k é k ,  s z e r e s s é t e k  e g y m á s t !  hőbben teljesüllé. Igaz , 
Uautmartin ur öt ven éves gyermekese volt, ’s Irma azt v é lé , a? 
mondat nem illik többé r e á : ellenben Manón anya a’ bíróban egy 
tudóska gyermecskét tisztelt, kinek tömött erszénye csenge, ’s kinek 
tekintete egész Napodéban nagy, a’ városka egyik végétől másikig. 
’S ha a ’ biró a’ nászról pendité - meg a’ húrt, ’s Irina félelmesen 
elsuliant, Manón anya ülve maradt, ’s nem. félt a’ hosszú tekintet
dús űrtől. Azt sem tagadhatni, hogy egész termete hiány-mentt volt. 
’S bár Colina’ városka legdelibb férlija lehetett, még is bitó ur ket
tőben tulmulá, névként: nagy éveivel, ’s egy nagy, igen nagy or
ral. Igen , ezen orr , inelly a’ bírót mindenkor poroszlóként mege- 
lőzé, érkeztél hirdető lég, az emberi orrok valódi elefanl-ormánya volt.

Ezen clefant-ormány nyal, üdvös reményével, ’s a"' korsóval irány
zó lépteit a’ házikó felé olajfák ’s afrikai akászok közit.

,Kecses Irmáért semmit sem drágáitok — szállá ő. — Un teg
nap c’ korsót Venceéban bámuló. Engedje - meg kedves Irma ezt 
égő szivemmel lábaihoz let ennem ! ‘

a
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M anont, ’s Irmát a’ korsó láttára elragadtatás ’s álmélkodás 
szállá-meg. Manón szemei iidvet czikáztak. De Irma egykedvűleg 
mondó: „Én önnek sem sz ivét, sem korsaját nem fogadhatom-el! “ 
Ekkor Manón anya haragja e’ szókban tört-k i:

,„De én a’ szivet ’s korsót elfogadom. O balgatag lány, med
dig akarsz még ön szerencséden gázolni ? Kire vársz? V éled , Pro- 
vence egyik grófja teend arává, hogy a’ la napoulei birót megveted? 
— En jobban értek boldogitásodboz. Uautmartin ur, szerencsémnek 
tartom önt vömnek nevezhetni.416

Ekkor Irma kisuhant, ’s keserűn sirt és a’ szép korsót teljes 
szívből utálá.

De a’ biró lapos kezével orrát czirógatva bölcsen szólít:
, Manón anya! mit se siettesen. A ’ galambka valahára inegsze- 

lidülend, ha engem közelebbről ismerni tanul. En nem vagyok erő
szakos. Én értek a’ némberek tapintatához; ’s mielőtt egy évnegyed 
leforogna, Irma szivébe szököm .4

„Erre orra nagy !“ —  szepege az ajtónál fü le lő , ’s titkon ka- 
czagó Irma. — Valóban egy évnegyed gördült - le ,  ’s Hautmartin 
ur még orrhegyével sem hatolt a’ szívbe.

A ’ v i r á g o k .
De ez évnegyed óta Irmának egyéb foglalkozásai is valának. 

Az a’ rósz korsó minden vidámságát elorzá; de e ’ kivülmég más is.
Tizennégy napig la Napouleban a’ beszélgetések tárgya nem 

egyéb lö n , mint a’ korsó; ’s egyik a’ másik fülébe selypegé, hogy 
a’ biró ajándoka, és a’ menyekző elhatározva van. De midőn Irma 
társáéinak szerényen nyilvánitná, hogy ő inkább lenne a’ tenger- 
örvény , mint a’ biró menyasszonya, a’ pajzánok még inkább felin- 
gerlék, ezt dadogva: ,Ah milly kéj lehet egy illy orr árnyain nyug
hatni!4 — Ez vala az első boszúság.

Azután Manón anyának azon rósz elve volt, hogy Irmát kény
szerítő a’ korsót hajnalonta a’ szirt erénél kiöblíteni, ’s uj virágok
kal megtölteni. Ez által vélé I r 111 á t a’ korsóra ’s az adó szivé
re szoktathatni. De Irma nem szűnt tovább is a’ nyújtót’s nyujtványt 
utálni, és a’ csermelynél! foglalkozás kin vala neki. Második bo
szúság.

Ha hajnalonta az érhez é r t , a’ melletti szirtdarabon minden 
héten kétszer virágcsomóra le lt , szépen elrendezettre , ’s egészen a’ 
korsó ékéhez alkalmazottra. És a’ virágosakat mindenkor egy papír
szalag fűzé össze ez írással: K e d v e s  I r m a !  — Most kis Irmát 
csakugyan nem lehete meggyőzni , hogy a’ világon nincs varázs, 
nincs tündérnő. A ’ virágok ’s édes megszóliitások kétségkívül Haut- 
martin urtól jövőnek. Irma is gyanító ezt , ’s nem akaró szagolni
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csupán azért, mert biró ur orrának eleven lehelete lengné körül. 
E’ közben élvévé a’ virágokat, mert a’ mezőieknél jobbak valának; 
a’ papírszalagot ezer darabkára tép é , ’s elszórá, hol le ié , a’ rom- 
töredéken. De ez Uautmartin urat nem bolygató, mert szerelme olly 
hasonlithatlanul nagy volt maga nemében, mint orra maga nemében. 
Harmadik boszúság.

Végre a’ Uautmartin urrali szóváltásban felfedezve lön , hogy 
nem ő a’ virágok adója. Most ki tehát ő ? — A’ nem reménylett 
felfedezés Irma csendét nagyon zaklatá. Kis idő óta szívesebben vé
vé ugyan a’ füzérkét, ’s hozzá is szagolt, de ki tévé oda? Irma , 
mi a’ szép nemnek éppen nem tulajdona, kiváncsi lön. A ’ talány
fejtésben erre "s arra a’ la napoulei ifjúra fogá. De még sem találha- 
tá - ki. F ü le lt, leskelődött késő é j ig , de ő mitsein fülelhete-ki. ’S 
még is hajnalonta kétszer leié hetenként ama szirten a’ varázsfü
zért. ’S az átgöngyölgött papírszalagon mindig a’ csendes sóhajt ol- 
vasá. K e d v e s  I r m a !  —  Illyesmimég a’ legközönyösebbnek kan- 
diságát is felbujtja. A’ kandiság végre égető kint szül. Negyedik  
boszúság.

C s í n y t  c s í n n y e l .
Jerome atya vasárnap szónoklata fő tárgyául ismét e’ tételt ve- 

vé-fel: A z  é g  v é g z e t e i  c s u d á l a t o s a k .  Es kis Irma gondolái 
úgy is fogja végezni az é g ,  hogy azt a’ láthatlan füzérkötőt rajta 
érjem. Jerome atyának mindenkor igaza volt.

Egy langy nyári éjen Irma korán virrada-fel, és szemére nem 
nehezült ismét az álom szendere. Azért örömrepesve szökelt-fel nyo- 
szolájáról, mikor a’ korány első pírja czikázott a’ tengerhullámok
ra ’s az ablak egyen vonalában elnyúló szigetekre. Öltönyét illeszt- 
geté magára, arczát, mellj é t , ’s karjait a’ hús érnél mosandó. Ka
lapját is elvivé a’ tengerparti sétán egy kéjdús órácskát élvezendő 
Egy titkos állást tuda ott a’ fürdésre.

De a’ titkos álláshoz a‘ ház mögötti szirten, ’s onnan ismét le 
csak egy ut vezete granátcserjék ’s pálmák köztt. Ez egyszer Irma 
közttük nem mehete-el; mert a’ pálmák legifjabb ’s legnyulánkabbi- 
ka alatt egy ifjú ’s nyúlánk férti tagjai terültek - el édes álom kar
jain , —  mellette egy bokrétácska legszebb virágokból. Látható va
la egy fehér papiros i s , mellyen gyanithatólag egy sóhaj szólít. — 
Hogyan mehetne itt át Irma?

M egállt, ’s remegett minden tagjain, ’s ismét lakába akart visz- 
szaillanni. Alig hátrált egy két léptet, ismét megállt, ’s az alvóra te
kintett , kinek azonban arczát távúiból nem lehete megismerni. —  
Most vagy soha vala egy titok feloldható. Halkan a’pálmához som- 
polygott tehát; de az alvó mozgani látszék. Most ismét házuk felé
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futott v issza: azonban a" mozgás nem vala egyéb, mint Irma félénk 
képzelődése. Ismét a’ pálma felé haladott. — De — gondola — hát 
ha csak szinli az alvást ? — és serényen a’ lak felé iramlott. — De 
ki fog egy üres t a l á n  miatt — gondolá ismét — eliramni ? — ’s 
bátran lépdelt a" , ' a felé.

( 'Folyt. következik.)

P E S T I  V IZSG Á L Ó .

T a k a r é k p é n z t á r i  k ö z g y ű l é s .  — A ’ haza i  e lső t a k a r é k p é n z t á r  fé l 
éves k ö z g y ű lés e  folyó s e p tem b er  2 7 - ik  nap ján  délelőtti  t izedfél ó r a k o r  fog  
te t te s  P e s t  v á rm e g y e  n a g y  te rem éb en  t a r t a t n i , m e l ly re  minden t.  ez. r é s z v é 
nyes  u rak  és a s s z o n y s á g o k  ezennel  m eg h iv a tn ak .

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S TUDOMÁNY.

S z a  p p a  n u I á  s p é l d á j a .  •— A" bonnay i  tem etőben  Cluny m elle t t  n e m 
ré g  k o p o rsó t  t a l á l t a k  eg y  h o l t t e s t t e l , m e l l y , á m b á r  több év ó ta  vo l t  e l tem et
v e ,  egészen épnek  lá t sz é k .  E ’ fö lfedezés  n a g y  h a t á s s a l  vo l t  a ’ n é p s o k a s á g ra ,  
melly az t  I l ivé , h o g y  i t t  va lam i sz e n t  van e l ta k a r í tv a .  Az összecső d ü l t  k an d i 
á k  töm ege ro p p a n t  va la .  A k i á s a t á s  t e h á t  el lön h a t á r o z v a , ’s az t  t a lá lá k  , 
hogy  itt  azon kü lönös á t v á l t o z á s , m e l lye l  s z a p p a n u lá s n a k , sz ap p an sz e rű  tö 
meggé á tv á l to z á s n a k  h í v n a k , tö r té n t .  A ’ f ö ld ,  m cllyben  a’ k o p o rsó  fekvők , 
a g y a g m é s z , p uha  és nedves  v a la  "s igy  a  lég  h o zzá  nem férhe te .

Ó r i á s i  s z a r v a s g o m b á k -  A f ran c z ia  ak a d é m ia  ju n iu s  8 - ik i  ülésében 
G a s p a r i n i  u r  i r a t a  o lv a s ta té k - f c l , m el lynek  köve tkez tében  a" falusi nép N á 
po ly  több k ö rn y é k é n  azon é s z re v é te l t  tévé ,  h o gy ,  h a  va lam clly  hely  n a g y  m en
n y isé gű  c s ip e rk é t  ( c h a m p ig n o n s )  te rem ,  a" m elle t t  a ’ föld felületéhez közel fe
k e t e ,  s z ab á ly ta lan  k e m é n y  te s te k  t a l á l t a t n a k ,  m e l ly ek e t  ők  c s ip e rk ek ö v e k n ek  
n e v e z t e k ,  és  a ’ c s ip e rk e n ö v é n y  sz ü lem én y én ek  t a r to t t a k .  G aspar in i  u r ,  ki az 
a n y a g  m inőségé t  g y a n i t á ,  több h e ly e t  m e g v izs g á lv án ,  k i tanu ló ,  h o g y  az  neme 
a' s z a rv a s  g o m b á n a k , m elly  n é h a  i sz onyú  n a g y s á g r a  növekedők.  E g y k o r  olly 
n a g y s á g ú  p é ld á n y ra  t a l á l t , m in t  egy  h a t -  nyo lez  éves  g y e r m e k fő ,  "s ez az  
acadc m ia  elébe ada to t t .

K o r o s  n a d á l y .  Berl inben él  eg y  8  é v e s ,  10 hüvc lkny i  h o s s z ú  nadály ,  
m el lye t  Ba ran t in  u r  az o t tan i  t e r m é s z e t -v iz s g á ló  t á r s u l a tn a k  c lőm uta to l t .  V a u 
n a k  nadályok  a ’ B a ran t in ié iná l  s o k k a l  idősbbek és h o s s z a b b a k ;  ezek  a ’ v i l á g -  
tanban  „ u z s o r á s "  n ev e t  v ise lnek  és p é n z t á r o k a t , e r s z é n y e k e t ,  jó  k e d v e t ,  s z e 
r e n c s é t ,  és  s z ü - v é r t  s z o p n a k -k i .

P é z s m a  - p a t k á n y .  A  m eleg  é g h a j la t  g yö tre lm e i  k özé  ta r to z n a k  azon 
szá in i tha tlan  b o g a ra k  , m el lyek  m ajd  légben , m ajd  földfelületen a lk a lm a t la n -  
k o d n a k  az  e u ró p a ia k n a k :  de v an n a k  m eg  m ás fé le  á l la to k  i s ,  m el lyek  t e t s z e 
leg  c s e k é ly e k  u g y a n , de n a g y  k á r o k a t  o koznak .  Ide t a r to z ik  kü lönösen  a 
p é z s m a p a tk á n y ,  melly egérny i  n a g y s á g ú ,  ' s  a ’ lége t  va lam c l ly  te rm en  á tfu tv án  
egészen  betölti  s z a g á v a l : m in d en ,  min á t f u t , pézsm a sz a g ú  lesz. E g y  h o r 
d ó cs k a  b o r  v a g y  sör  i h a t l a n n á , s a j t , v a g y  s ó d a ra k  é ld c lhe t lenckké  le s z n e k ;  
a b u rg o n y a  te l jesen  h aszonvchc t lenné  válik  , h a  a" p é z s m a -p a tk á n y  csak  
z s á k já n  is fut ke re sz tü l .
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N e v e z e t e s  k o r c s s z ü l ö t t e k .  A' cs. k ir .  o rv o s i  eg y es ü le t  utóbbi egy ik  
ülésében ( n y á rh ó  1 5 - ik é n )  k é t  ko rcsszü lcm én y i  e s e t  j ö t t  e lő ,  melly újólag 
igazoln i  l á t sz ik  a ’ nép rég i  h iedelmét az a n y a i  k é p z e lö - e rö n e k  fa jza t  életére 
h a th a tó s  be fo ly ásá ró l .  Z i n k  o rv o s  ur , az  o r thopaed i  in téze t  a la p í tó ja  (A lse r  
k ü lv á ro sb a n  B é c s b c n ) ,  t. i. egy  t izenegy  évű fiát m u la to t t  e lő ,  k in e k  a '  t e r 
m észettő l  m eg ta g a d o t t  he lyébe  m e s te r s é g e s  k é z - s z á r a  volt.  A nyja ,  k i  s z ü le te t t  
pá r is i  "s eg y  helybeli v a r g a m e s te r  n e j e ,  s z e re ncsé t len  volt  e g y  es tén  (11 év 
e lőtt , midőn a  fiúval v ise lös  vo l t )  az  éji ta k a ro d ó -d o b v e ré s  ide jeko r ,  Bécsben 
a" S c h lo s s e r  u tsz án  á tm e n e te k o r ,  e g y  m ám o ro s  h ü v e ly te len  k a rd d a l  u t á n a  sie tő 
k a to n á tó l  ( a ’ s z o ro s  s ik á to ro n  elegendőképp" előle ki nem t é rh e tv é n )  jobb  v á l 
lán e g y  v á g á s s a l  m eg s ebes i t te tn i .  A sz o ru l t s á g b a n  f e j é t ,  ine lly re  a" v á g á s  
i r á n y o z v a  vo l t  , m egm enteni  a k a r v á n  , előre ha j lo t t  , m ia la t t  jobb  kézzel  
bal k a r j á t  fo g a  -  meg. A m e g se b e s i té s  , melly h a th a tó s  g y u la d á s t  és 
d a g a n a to t  vont m a g a  u tán  , s z e re n c sé s e n  m e g g y ó g y i t t a to t t  u g y an  , de a 
nyo lez  hónap m últán  bekö v e tk eze t t  szü lés  a lk a lm áv a l  , fiú j ö t t  v i l á g r a , 
k inek  bal k a r j a  éppen azon hely tő l  h iányzo t t  , m el lyen  a" sz o rongó  a n y a  
jobb  k e z é v e l  b a l já t  r a g a d á  -  meg. E zen  e lbeszé lés  h i te le s sé g é t  még élő tanúk  
b izony í t ják .  Z ink  o rv o s  u r  c m e s te r s é g e s  k a r  k é s z í t é s é v e l , melly a" s z e 
g ény  fiúnak nem c s a k  tes t i  c s o n k o lá s á t  p ó to l j a ,  de egyszersm ind  olly á l la 
po tba  hely z i , hog y  jövendőbeli  é le tmódjáról  szem élyesen  g o n d o lk o d h a s sé k  , 
igen n a g y  é rd e m e t  s z e rz e t t  m ag á n a k .  —  A" m áso d ik  hason ló  e se t  eg y  g y e r 
mek k o rcsk ép z éséb en  á l lo t t  , k i  a '  kiilbőr felü le tének nagyobb  részén  s z ő r 
rel  b o r í tv a  szüle tők .  E n n e k  a n y ja  a" h i r r e ,  h o g y  a" ház elébe fu to t t  ö lcb ecs -  
ké je  a ’ k u ty a p e e z é r  közc l ié te  m ia t t  é le tveszélyben  f o r o g ,  n ag y o n  m e g i j e d e t t , 
éppen midőn f ljával j ó  r em ényben  volt .  •— K é t  le t td o lo g ,  melly bizony nyal  a  
p h y s io log i  v iz s g á ló k n a k  é rd ek es  l e h e t , b á r  a ' t e r m é s z e t b ú v á r  H a l l é v  igy  k iá l t  
is  f e l ;  „ T e r m é s z e t  betjébe t e r e m te t t  lé lek  nem h a th a t . "

T ű z  a" n a p  t é r i t ő i  t a r t o m á n y o k b a n .  E g y  a  m alay i  és  dé l i tenger  
sz ig e te i rő l  szá lló  úti naplóból v e s z s z ü k , h o g y  o t t  a  tűznek  s o k  oldalú te k in 
tetben kevesebb  elemi h a t á s k ö re  és  e re je  v a n ,  m int  a  m érsek e l t t  és  hideg 
ég h a j la tb an .  Szin tén  p a n a s z k o d n a k  a" h a jó s o k ,  h o g y  minden v a s - s z e r ü k ,  név 
s z e r in t  a ’ h o r g o n y o k ,  m el lyek  o t t  k é s z ü ln e k ,  l á g y a k  ég tö rék en y ek .  T o v á b b á  
a" s z á r a z  fa nem ö rö m est  fog  t ü z e t ,  "s a ’ zöld majdnem g y u j tha t lan .  A vil lám 
g y a k o r t a  ü t - b e  ó re d v e s  fák  és  g u n y h ó k b a ,  melly  utóbbiak J a v á n  s a" t. 
könyü  l á g y  fából é p i tv é k ,  és  b a m b u s z s z a l ,  s z á r a z  tenger i  füvei  t a k a r v á k  : 
mindaz ál tá l  a" pé ld ák  fölülte g y é re k ,  h o g y  a" vi llám g y ú j to t t  és  é g é s é t  a ’ k ö 
zel fekvő l a k o k r a  t e r j e s z te t t e  volna .  — H onnan m a g y a rá z h a tó  e" r i t k a  tü n em én y ?  
— E g é s z e n  eg y s z e rű n  oda  m a g y a r á z h a tó ,  h o g y  a* s a v a n y a g  v a lam in t  nekünk  
úgy  a ’ tűznek  is egyedüli  t á p l á l é k a ,  az  o t tan i  légben  so k k a l  kevesebb  t a r tó s 
s á g g a l  b í r ,  m int a" mienkben.  E ’ s z e r in t  m a g y a r á z h a tó ,  h o g y  az  eu rópa i  em
ber  a" t ró p u s i  ta r to m á n y o k b a n  h oszabb  t a r tó z k o d á s a  u tán  a r c z - p i r j á t  elveszt i;  
mivel a" s a v a n y  fe s t i  v é rü n k e t  p i r o s r a ,  és  e n n ek  h iá n y a  n e m c s a k  érezhető  
s ő t  c ’ tek in te tben  l á th a tó v á  is lesz .

F e h é r  k a k a s .  E g y  b re ísg a u i  m a jo r s á g  közelében  nem rég  nevezetes 
e sem én y  tö r té n t .  E g y  ty ú k o k b ó l  álló t e tem es  c s o p o r to z a t ,  a" m ajoros  nő büsz
k e s é g e ,  e le s ég e t  k e r e s v e  a" m ez ő n ,  t é v c lg e t t :  közepében egész  méltósággal  
lépdelt  b ibor vörös  ta ré j ja l  eg y  pom pás k a k a s ;  é jsö té t  tollai  se lyem fényüek 
valónak .  Öröm volt  látni ez á l la to t  , m időn  u r a s á g a  fennérzetében a" tyúkok  
k ö zö t t  l é p e g e te t t ,  majd ez z e l ,  majd  azzal édelgvén alat tvaló i  k özü l ,  m ajd  egy
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fen n h an g ú  k u k o r i tá s s a l  tö l tv én -b e  a" lége t .  — E g y  lény  sem  é rz é  m a g á t  ol ly 
k é je lm e s n e k  és biztosnak , m int k a k a s u n k  : de a" s o r s  h a ta lm áv a l  ö rö k  f r igy  
nem k ö l h e t ő , "s a" v eszé ly  g y o r s a n  u to lé r .  E g y  r é g  le skcdö  r ó k a  rö g tö n  a 
v é s z t  nem se j te t t  ty ú k o k  közé  u g r ó k , ' s  m indenfelé  s z é t sz ó ró  ő k e t ,  o l ly  rém i-  
tően ragadván  n y a k o n  k a k a s u n k a t ,  h o g y  to l la i  s z e r te  h u l l á n a k , k é tségk i i l  öt 
sz é tszak a sz tan d ó ,  h a  idején a '  m a jo ro sn ő  elő nem u g r ik .  A rab ló  z s á k m á 
nyá t  e le j té ,  a ’ k a k a s  i sm é t  fe lü d ü l t ,  de ez  ó rá tó l  ó ta  nem é jsz inű  tö b b é ,  h a 
nem f e h é r ,  m ik én t  h ó ,  é s  sem m i á l ta l  se m  t i l th a tó —el m entő je  oldalától .

K Ü L Ö N F É L E .
M o n t e s ,  á l l a t o k k a l  v i v ő .  —■ E z e n  j e l e s  e re jű  és  ü g y e s s é g ű  férfi 

S ev i l lában  n em rég  ne v e z e te s  b iz o n y s á g á t  a d á  ü g y e s sé g é n e k .  E g y  p i c a d o r , ki 
azon  pon ton  á l l a ,  h o g y  ő t  e g y  dühöngő b ik a  légbe Fö lvesse ,  m á s  sz a b a d u lá s t  
nem lá to t t ,  m int lo v á ró l  lebukni.  T ö rtén e tb ő l  éppen az  ádáz  á l la t  n y a k á r a  e se t t ,  
mire  M ontes od a  s i c t e , a ’ b ik á t  f a rk á n á l  m e g r a g a d ó ,  *s a" kü zd té ren  te tsz é se  
sz e r in t  m ajd  jo b b r a  m ajd  b a l r a  v o n s z o ló ,  mig a ’ b i k a , m egunván  a ’ m a n o c u v -  
r c t ,  v é g r e  a" k ü z d té r  m á s ik  v é g é re  i r a m lo t t ,  "s a ’ m e ré sz  k ü z d ő t ,  k i t  a '  s o 
k a s á g  t e t s z é s - z a j j a l  üdvözle, n y u g o d tan  h a g y ó .  (A" spa nyo l  a m e r i k a i a k , k ik 
nél a" b ik a  k iv á l a s z t á s á n a k  e’ m ódja  igen  k ö z ö n s é g e s , c o l a - j á t é k n a k  n e v e 
zik  a z t . )

R a b l á s o k  o r o s z  o r s z á g b a n .  —  S lade  A d o lf  ( k i , m int  tu d v a  v a n ,  
nem b a r á t ju k  az  o r o s z o k n a k )  T ra v e l s  in G erm an y  and  R u s s i a  legú jabb  m un
k á já b a n  b e s z é l i , h o g y  o ro sz  o rsz á g b a n  a ’ r a b l á s t  néraelly  he lyeken  m ajd  k é z -  
m e s te r s é g k é n t  ű z i k , "s a" r ab ló k  c" je l sz ó  s z e r in t :  „ h a d  a" v á r a k n a k ,  béke 
a’ k u n y h ó k n a k "  —  c s e l c k c s z n c k ; ez  okból nek ik  a" pó ro k  s o k s z o r  b a r á t s á 
go sa n  s z á l lá s t  a d n a k ,  "s a ’ r e n d ő rs é g  m ozga lm airó l  őket  tudósí t ják .  E g y  3 — 
400 férfiból ál ló c s a p a t ,  S lade  O dessában  ta r tó z k o d ta  a la t t  ( 1 8 3 8 -b a n )  bizo
n yos  T r isch k o íF ,  e g y  r a v a s z  "s ü g y es  férfi vez é r le te  a l a t t ,  S m o le n sk  é s  Orel 
k o rm á n y z ó s á g o k b a n  c s a ta n g o l t .  E g y  e s e te t  beszé lnek  r ó l a ,  h o g y  k a t o n á k k á  
ö l töz te te t t  em bere ivel  sz in leg  eg y  n em es n ek  véde lm ére  m e n t ,  k i tő l  azu tán  20.000 
ru b e l t  k i c s ik a r t ,  ’s  ki s e g í t s é g é r t  a ’ legközelebb i k a to n a á l lo m á s ra  küldött .

I í a u t s c h u k  -  g y  e r m e k e k .  P a r i s b a n  a" G aité  -  sz ínházban  igen g y a k 
r a n  ad a t ik  e g y  „ M a s s a c r c  des In n o c e n s"  ( a  betlehemi g y e r m e k -g y i lk o l á s )  
czimü sz inmü. Bibliai d r á m á n a k  n e v e z t e t i k ;  benne H erodes  e g y  c m b e ra la k -  
sz ö rn y e teg .  A’ fő -  j e le n e t  t e rm é sz e te se n  a z ,  mellyben az  á r ta t l a n  g y e r -  
m c k c s é k  megöle tnek.  E z  eg észen  uj és  s a j á t s á g o s  , v a lam in t  fo rté lyon 
módon vite t ik  véghez .  Az ig y  megöletendő g y e rm e k e k  k au ts c h u k b ó l  k é 
szü lnek .  Ha az ab lakon  k i ,  v a g y  a ’ h á z te tő k rő l  l e d o b a tn ak  ezen k a u t s c h u k -  
b á b o k ,  a ’ sz ínpadon t e rm é sz e te s e n  fel -  f e lu g o rn a k ;  ’s  ezen r u g a n y o s s á g  k é 
pezi l ia lá l - tu s á jo k  g ö rcsö s  v o n a g l á s a i t ; lega lább  is  e g y  ó ran e g y e d ig  r e s z k e t 
n e k  ’s v o n a g la n a k  a" sz ínpadon.

JA V ÍT Á S . Regélünk I l d i k  száma 512. lap. I l - i k  sorban : „ I m r e , egykori sze re te tt b e r e z e -
g ü k “  helyett olvastassák: „ I m re , egykori s z e re te tt k i r á l y u k . "

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D é n e s -  h á z , 6 6 -d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l , a ngo l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t  s  z a  012.
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